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Каталанский - миноритарный романский язык, на котором говорят около 10 миллионов человек. В XX веке во франкистской Испании языки национальных меньшинств были сильно ограничены в использовании, что отрицательным образом сказалось на развитии каталанистики в целом и каталанской фольклористики в частности. 
Огромную роль для каталанского сказковедения сыграли работы видного исследователя Ж. Амадеса. Однако среди отечественных исследований, посвященных сказкам, практически не встречается каталанский материал, что делает задачи по исследованию устного народного творчества этого самобытного, хотя и не столь многочисленного народа, в высшей степени актуальными.  
Э. В. Померанцева отмечает, что "каждый из видов сказок … отличается от других всей совокупностью своего творческого метода, всем своим стилем" [Померанцева 1964: 3-4], именно поэтому так непросто дать определение этому жанру. Возможный путь – компиляция наработанных определений. Народная сказка - один из основных жанров устного народно-поэтического творчества, эпическое, преимущественно прозаическое, художественное произведение бытового, авантюрного или волшебного характера с сознательной установкой на вымысел, выполняющее развлекательную функцию. Сказка зачастую охватывает всю жизнь героя, имеет напряженно развивающийся сюжет, четкую структуру и счастливый конец. Важно отметить и особые элементы композиции: повторяющиеся эпизоды, трехступенчатое построение сюжета, особые традиционные формулы. Место и время сказки свободны и условны.

Традиционно сказки делят на волшебные, бытовые и о животных. Сказки о животных отличаются тем, что вымысел, изначально питаемый мифическими понятиями, стал восприниматься как аллегория, а сама сказка стала сатирическим произведением. Бытовые сказки изображают жизнь непосредственно, не прибегая к аллегориям и иносказаниям, древние мифологические мотивы иронически переосмысляются, реальность воспринимается критически. Наконец, волшебные сказки семантически ближе всего стоят к мифу, основываются на двух циклах мотивов: обряд посвящения и представления о загробном мире. Именно для этих сказок характерно особое богатство традиционных формул, поэтому такого рода исследование разумно проводить на их материале. Естественно предположить, что при исследовании наиболее аутентичных сказочных элементов можно приблизиться к пониманию национальной специфики каталанских народных сказок.
Сказочные формулы претерпели наименьшее вмешательство со стороны собирателей благодаря своей типичности и воспроизводимости, частой повторяемости. Многие формулы каталанских волшебных сказок (в особенности финальные) характеризуются наличием ритма и рифмы, что делает их еще более устойчивыми единствами. По классификации Н.Рошияну [Рошияну 1974: 16], традиционные формулы делятся в соответствии с их расположением в композиции сказки на инициальные, медиальные и финальные. Инициальные и финальные формулы относятся к обрамляющим и их функции во многом тождественны.
Инициальные формулы:

- формулы существования героев 

- обращение к слушателю 
- формула существования героя с включением топографического элемента 
- чисто топографические 

- c указанием на время

- рифмованные с включением игрового элемента, указанием на недостоверность (això era i no era/ i si és cert, bè/ i si no, també)
Стоит отметить, что рифмованные зачины чаще всего включают в себя игровой элемент и указание на недостоверность событий.

Среди финальных формул можно выделить следующие типы:

- формулы, указывающие на конец повествования 

- формулы пира

- подтверждающие или отрицающие достоверность истории
- рассказывающие  о дальнейшем счастливом существовании героя
- рассказывающие об уроне для сказочника или намекающие на награду ему
- содержащие мораль или житейскую мудрость

При переводе сказочных формул следует учитывать национальную специфику переводимых сказок и пытаться отыскать адекватные языковые средства, позволяющие иноязычному читателю увидеть культурные особенности и при этом понять смысл, например, элементов финальных формул, иногда построенных на звукоподражаниях. Возможные пути: калькирование, стилизация в соответствии с традициями русского языка и использование речевых параллелей с целью придать сказке своеобразное, но понятное и естественное звучание. Последний способ представляется наиболее трудоемким и требует поиска функциональных эквивалентов. 
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